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Variations and transformations of children's stories through time pose complicated problems for researchers. Most of the fairy tales were transmitted orally at first. In the process of transcribing these oral texts, many significant variations were taken place. In fact, so-called children's classics, such as Adventures of Huckleberry Finn and Peter Pan, since they were not originally intended for children only, were often published in the form of abbreviated or adapted texts as well. As a reader, teacher, or critic, should one choose a less familiar "original" version or a familiar yet significantly altered version for study? What considerations are taken into account in the choice among various, even innumerable forms of any work? The textual variations invite researchers or teachers to pay attention to the process of transformations, with the ideological implications imbedded in the textual changes. Considering one of the main objectives of children's literature, that is, education, it is not hard to assume that re-tellers' ideological preferences are almost always reflected, either consciously or unconsciously, in the transformation of texts. In fact, the systematic transformation of fairy tales and children's stories by Walt Disney Company has been criticized by many cultural critics due to its ideological biases. This "Disneyfication" of children's stories is closely related to American collective (un)consciousness which has been formed since the Puritan period. This lecture begins with my practical, not-yet-solved questions on the teaching methodology of children's literature. After reviewing the problems of texts and textual variations in children's literature, I will examine the influence of American collective (un)consciousness on the Americanization of fairy tales. 

